
COMO EL QUE SIRVE/DIACONA 

Los textos paradigmáticos de la diaconía cristiana son el lavatorio de los 

pies (Jn 13,1-15), la parábola del juicio final (Mt 25,31-46) y la del 

samaritano compasivo (Lc 10,30-35).  

 

 

Lc 22,26-27 
 

24 Y surgió una discusión sobre quién debía ser considerado como el 
más grande (κείδσλ = κέγαο, κεγάιε, κέγα = grande). 25 Jesús les dijo: «Los 

reyes de las naciones dominan sobre ellas, y los que ejercen el poder 
sobre el pueblo se hacen llamar bienhechores. 26 Pero entre ustedes no 
debe ser así (ὑκεῖο δὲ νὐρ νὕησο = ustedes en acambio no así). Al contrario, 

el que es más grande, que se comporte como el menor, y el que 
gobierna, como un servidor (ὁ δηαθνλῶλ = participio, presente, activo, 

nominativo, masculino, singular: el servidor, el que sirve). 27 Porque, 
¿quién es más grande, el que está a la mesa o el que sirve (ὁ δηαθνλῶλ = 

participio, presente, activo, nominativo, masculino, singular: el 

servidor)? ¿No es acaso el que está a la mesa? Y sin embargo, yo estoy 
entre ustedes como el que sirve (ὁ δηαθνλῶλ = participio, presente, activo, 

nominativo, masculino, singular: el servidor). 

 
26

 ὑκεῖο δὲ νὐρ νὕησο, ἀιι᾿ ὁ κείδσλ ἐλ ὑκῖλ γηλέζζσ ὡο ὁ λεώηεξνο θαὶ ὁ ἡγνύκελνο 

ὡο ὁ δηαθνλῶλ. 
27

 ηίο γὰξ κείδσλ, ὁ ἀλαθείκελνο ἢ ὁ δηαθνλῶλ; νὐρὶ ὁ ἀλαθείκελνο; ἐγὼ 

δὲ ἐλ κέζῳ ὑκῶλ εἰκη ὡο ὁ δηαθνλῶλ. 

 
(Se debe leer este texto en paralelo con Lc 9,46-48.) 

46 Entonces se les ocurrió preguntarse quién sería el más 

grande. 47 Pero Jesús, conociendo sus pensamientos, tomó a un niño y 

acercándolo, 48 les dijo: «El que recibe a este niño en mi Nombre, me 

recibe a mí, y el que me recibe a mí, recibe a aquel que me envió; 

porque el más pequeño (κηθξόηεξνο) de ustedes, ese es el más grande 

(κέγαο)». 

46 Εἰζῆιζελ δὲ δηαινγηζκὸο ἐλ αὐηνῖο, ηὸ ηίο ἂλ εἴε κείδσλ αὐηῶλ. 47 ὁ δὲ Ἰεζνῦο 

εἰδὼο ηὸλ δηαινγηζκὸλ ηῆο θαξδίαο αὐηῶλ, ἐπηιαβόκελνο παηδίνλ ἔζηεζελ αὐηὸ παξ᾽ 

ἑαπηῷ 48 θαὶ εἶπελ αὐηνῖο· ὃο ἐὰλ δέμεηαη ηνῦην ηὸ παηδίνλ ἐπὶ ηῷ ὀλόκαηί κνπ, ἐκὲ 

δέρεηαη· θαὶ ὃο ἂλ ἐκὲ δέμεηαη, δέρεηαη ηὸλ ἀπνζηείιαληά κε· ὁ γὰξ κηθξόηεξνο ἐλ πᾶζηλ 

ὑκῖλ ὑπάξρσλ νὗηόο ἐζηηλ κέγαο.  

 
 
 

 
 
 

Mc 10,35-45 
 



42 Jesús los llamó y les dijo: «Ustedes saben que aquellos a quienes se 
considera gobernantes (δνθνῦληεο ἄξρεηλ = parecen gobernar), dominan 
(θαηαθπξηεύνπζηλ = se enseñorean) a las naciones como si fueran sus 

dueños, y los poderosos (κεγάινη = grandes, magnates) les hacen sentir 
su autoridad. 43 Entre ustedes no debe suceder así (νὐρ νὕησο δέ ἐζηηλ ἐλ 

ὑκῖλ = más no es así entre ustedes). Al contrario, el que quiera ser 

grande (κέγαο), que se haga servidor (δηάθνλνο) de ustedes; 44 y el que 
quiera ser el primero (πξῶηνο), que se haga servidor (δνῦινο = esclavo) de 

todos. 45 Porque el mismo Hijo del hombre no vino para ser servido 
(δηαθνλεζῆλαη = infinitivo, aoristo, pasivo: ser servido, hacerse servir 
ahora), sino para servir (δηαθνλῆζαη = infinitivo, aoristo, activo: servir 

ahora) y dar su vida en rescate por una multitud». 

 
42 

θαὶ πξνζθαιεζάκελνο αὐηνὺο ὁ Ἰεζνῦο ιέγεη αὐηνῖο· νἴδαηε ὅηη νἱ δνθνῦληεο ἄξρεηλ 

ηῶλ ἐζλῶλ θαηαθπξηεύνπζηλ αὐηῶλ θαὶ νἱ κεγάινη αὐηῶλ θαηεμνπζηάδνπζηλ αὐηῶλ. 
43 

νὐρ νὕησο δέ ἐζηηλ ἐλ ὑκῖλ, ἀιι᾽ ὃο ἂλ ζέιῃ κέγαο γελέζζαη ἐλ ὑκῖλ ἔζηαη ὑκῶλ 

δηάθνλνο, 
44 

θαὶ ὃο ἂλ ζέιῃ ἐλ ὑκῖλ εἶλαη πξῶηνο ἔζηαη πάλησλ δνῦινο· 
45 

θαὶ γὰξ ὁ πἱὸο 

ηνῦ ἀλζξώπνπ νὐθ ἦιζελ δηαθνλεζῆλαη ἀιιὰ δηαθνλῆζαη θαὶ δνῦλαη ηὴλ ςπρὴλ αὐηνῦ 

ιύηξνλ ἀληὶ πνιιῶλ.  

 

 
 

 

Mt 20,20-28 
 
25 Pero Jesús los llamó y les dijo: «Ustedes saben que los jefes (ἄξρνληεο) 

de las naciones dominan (θαηαθπξηεύνπζηλ) sobre ellas y los poderosos 
(κεγάινη) les hacen sentir su autoridad. 26 Entre ustedes no debe 
suceder así (νὐρ νὕησο ἔζηαη ἐλ ὑκῖλ). Al contrario, el que quiera ser grande 

(κέγαο), que se haga servidor (δηάθνλνο) de ustedes; 27 y el que quiera ser 
el primero (πξῶηνο) que se haga su esclavo (δνῦινο = esclavo): 28 como el 

Hijo del hombre, que no vino para ser servido (δηαθνλεζῆλαη = infinitivo, 

aoristo, pasivo: ser servido. hacerse servir ahora), sino para servir 
(δηαθνλῆζαη = infinitivo, aoristo, activo: servir ahora) y dar su vida en 

rescate por una multitud». 
 
25 

ὁ δὲ Ἰεζνῦο πξνζθαιεζάκελνο αὐηνὺο εἶπελ· νἴδαηε ὅηη νἱ ἄξρνληεο ηῶλ ἐζλῶλ 

θαηαθπξηεύνπζηλ αὐηῶλ θαὶ νἱ κεγάινη θαηεμνπζηάδνπζηλ αὐηῶλ. 
26 

νὐρ νὕησο ἔζηαη ἐλ 

ὑκῖλ, ἀιι᾽ ὃο ἐὰλ ζέιῃ ἐλ ὑκῖλ κέγαο γελέζζαη ἔζηαη ὑκῶλ δηάθνλνο, 
27 

θαὶ ὃο ἂλ ζέιῃ 

ἐλ ὑκῖλ εἶλαη πξῶηνο ἔζηαη ὑκῶλ δνῦινο· 
28 

ὥζπεξ ὁ πἱὸο ηνῦ ἀλζξώπνπ νὐθ ἦιζελ 

δηαθνλεζῆλαη ἀιιὰ δηαθνλῆζαη θαὶ δνῦλαη ηὴλ ςπρὴλ αὐηνῦ ιύηξνλ ἀληὶ πνιιῶλ.  
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